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XIIIe LEGISLATURE

IV COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Essor économique)

PROCES-VERBAL SOMMAIRE DE LA REUNION N° 117 DU 10 JANVIER 2012
EMPEREUR Diego
(Président)
(Présent)

AGOSTINO Salvatore
(Vice-président)
(Présent)

BIELER Mauro
(Secrétaire)
(Présent)

BENIN Anacleto

(Présent)

CHATRIAN Albert

(Présent)
FONTANA Carmela

(Présente)
ROSSET Andrea

(Présent)

Le Conseiller RIGO participe à la réunion.

M. Ezio MONTROSSET et Mme Monica BAUDIN assurent le secrétariat.

REUNION CONJOINTE A LA IIIE COMMISSION A PARTIR DE 15H35.

La réunion est ouverte à 14h40, à Aoste, dans la Salle des Commissions de la Présidence du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1)
Communications du Président.

2)
Approbation des procès-verbaux n° 114 (sommaire et intégral) du 22 novembre 2011, n° 115 (sommaire et intégral) du 29 novembre 2011 et n° 116 (sommaire) du 20 décembre 2011.
3)
Auditions sur le projet de loi n° 173 portant “Modificazioni alle leggi regionali 5 settembre 1991, n. 44 (Incentivazione di produzioni artigianali tipiche e tradizionali), e 21 gennaio 2003, n. 2 (Tutela e valorizzazione dell'artigianato valdostano di tradizione).”:

- 14h30:
M. Ennio PASTORET, Assesseur aux activités productives ;

- 14h50:
M. Rudi MARGUERETTAZ, Président de l’IVAT ;

- 15h10:
M. Marino VICENTINI, Président de l’Association des Artisans de la Vallée d’Aoste, M. Eugenio SALMIN, Président de Confartigianato VDA, M. Maurizio GOI, Président régional de la Confédération Nationale de l’Artisanat (CNA).

A l'initiative du Gouvernement régional (Assesseur aux activités productives)

4)
Projet de loi n° 173, présenté le 6 décembre 2011, portant: "Modificazioni alle leggi regionali 5 settembre 1991, n. 44 (Incentivazione di produzioni artigianali tipiche e tradizionali), e 21 gennaio 2003, n. 2 (Tutela e valorizzazione dell'artigianato valdostano di tradizione). – RAPPORTEUR: M. le Conseiller AGOSTINO.

A partir de 15h30 la IVe Commission poursuit les travaux conjointement à la IIIe Commission pour l’examen du point suivant:

5)
Audition de l’Assesseur au tourisme, sport, commerce et transports, M. Aurelio MARGUERETTAZ, et de l’Assesseur au territoire et à l’environnement, Mme Manuela ZUBLENA, sur le projet de loi n° 172, présenté par le Gouvernement régional le 6 décembre 2011, portant: "Disposizioni in materia di aziende turistiche. Modificazioni di leggi regionali".

*     *     *

Le Président EMPEREUR, ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclare la réunion ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour, au sens de la lettre du 5 janvier 2012 , réf. n° 90.
COMMUNICATIONS DU PRESIDENT.


Il Presidente EMPEREUR fa distribuire copia della relazione di fine anno, riferita ai lavori della IV Commissione nel corso dell’anno 2011, che verrà rilegata nell’opuscolo che annualmente viene predisposto dalla Presidenza del Consiglio.

Comunica il calendario delle prossime Assemblee del CPEL - previste per la giornata odierna e per il 7 febbraio 2012 - rese note dalla Segreteria dell’ente medesimo.

La Commission prend acte.
APPROBATION DES PROCES-VERBAUX N° 114 (SOMMAIRE ET INTEGRAL) DU 22 NOVEMBRE 2011, N° 115 (SOMMAIRE ET INTEGRAL) DU 29 NOVEMBRE 2011 ET N° 116 (SOMMAIRE) DU 20 DECEMBRE 2011.

Faute d’observations de la part des Commissaires, les procès-verbaux sommaire et intégral en cause sont réputés approuvés.

AUDITIONS SUR LE PROJET DE LOI N° 173 PORTANT “MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 5 SETTEMBRE 1991, N. 44 (INCENTIVAZIONE DI PRODUZIONI ARTIGIANALI TIPICHE E TRADIZIONALI), E 21 GENNAIO 2003, N. 2 (TUTELA E VALORIZZAZIONE DELL'ARTIGIANATO VALDOSTANO DI TRADIZIONE).”:

- M. Ennio PASTORET, Assesseur aux activités productives ;

* * *

L’Assesseur aux activités productives, M. Ennio PASTORET, et le fonctionnaire du même assessorat, Mme Vally LETTRY, intègrent la réunion à 14h45.

* * *


Il Presidente EMPEREUR introduce l’argomento.

L’Assessore PASTORET illustra il disegno di legge che prevede degli aggiornamenti alle ll.rr. 44/1991 e 2/2003, ritenuti necessari per adeguare le leggi medesime alle diverse esigenze emerse in sede di loro applicazione.

Precisa che le modificazioni più importanti alla l.r. 44/1991 riguardano:

· l’erogazione dei contributi indicati all’articolo 3 dove, in particolare, si prevede che: pur rimanendo invariato il finanziamento annuale, l’acquisto di scorte non sia più limitato ad un importo massimo di euro 10.000 in un triennio; siano ammesse a contributo le spese per l’acquisto di attrezzature correlate alla produzione e quelle relative alla loro manutenzione;
· la modifica - che prevede l’abrogazione dell’articolo 4 della l.r. 44/1991 - dell’attuale sistema di stipula delle convenzioni con le società cooperative che sarà invece sostituito dall’adozione da parte della Giunta regionale di una deliberazione con la quale, sentito il Comitato tecnico, verranno determinate le spese ammissibili, i criteri e le modalità di erogazione dei contributi alle stesse;
· i compiti del Comitato tecnico previsto dall’articolo 5 della l.r. 44/1991 che, da organo di controllo sull’esecuzione delle convenzioni e sui risultati raggiunti, diventa organo che acquisisce pareri consultivi e valutazioni su tematiche specifiche; è inoltre previsto che ai componenti di tale Comitato spetterà un gettone giornaliero di presenza per la partecipazione alle riunioni.
Spiega che le modifiche alla l.r. 2/2003 riguardano una serie di date per la presentazione da parte dei Comuni delle istanze per accedere ai contributi per la realizzazione di iniziative e manifestazioni fieristiche sul proprio territorio.

La sig.ra LETTRY rende noto che, al fine di agevolare i Comuni nella presentazione del calendario delle manifestazioni sul proprio territorio, si è ritenuto di portare il termine perentorio per la presentazione delle relative istanze al 7 gennaio di ogni anno, fatta eccezione per le manifestazioni che si svolgono nel mese di gennaio - leggasi la Fiera del legno di Donnas - per le quali il termine perentorio rimane il 30 settembre dell’anno precedente l’iniziativa.

Il Consigliere RIGO esprime delle perplessità sul mantenimento della denominazione “Comitato tecnico” per l’organo previsto all’articolo 5 della l.r. 44/1991, in quanto ritiene che, viste le diverse competenze che assumerà tale organismo a seguito delle modifiche introdotte dal disegno di legge, esso diventerebbe piuttosto un organo tecnico-scientifico.

L’Assessore PASTORET ritiene che l’organismo in questione, anche con le modifiche proposte, continui a rimanere un organo tecnico, considera tuttavia che l’osservazione evidenziata dal Consigliere Rigo sia meritevole di eventuali ulteriori approfondimenti.
* * *

Le Conseiller BENIN intègre la réunion à 15h.

* * *


Il Consigliere AGOSTINO chiede chiarimenti in merito alle modificazioni previste al comma 5 dell’articolo 5 della l.r. 44/1991 relativamente al rimborso delle spese documentate dai membri del Comitato tecnico.

L’Assessore PASTORET rende noto che per i componenti del Comitato tecnico si è ritenuto di prevedere l’attribuzione di un gettone di presenza, il cui importo verrà determinato da una deliberazione della Giunta regionale.

Il Consigliere CHATRIAN chiede che la deliberazione della Giunta regionale con la quale si determinano le spese ammissibili, i criteri e le modalità di concessione ed erogazione dei contributi alle cooperative sia assunta previa illustrazione alla Commissione consiliare competente.

L’Assessore PASTORET ritiene accoglibile la richiesta formulata dal Consigliere Chatrian e presenta un emendamento in tal senso all’articolo 2 comma 3 del disegno di legge.

Il Consigliere CHATRIAN chiede:

· le motivazioni per le quali si provveda solo ora - con la modifica introdotta dall’articolo 1 del disegno di legge - all’indicazione geografica di Ayas per la produzione di sabots;

· se sia possibile dilatare ulteriormente il termine perentorio per la presentazione delle istanze da parte dei Comuni di cui all’articolo 9 della l.r. 2/2003 che il disegno di legge indica nel giorno 7 gennaio di ogni anno.
La sig.ra LETTRY precisa che l’indicazione “sabots di Ayas” è stata richiesta dai soggetti interessati.

Aggiunge che il termine del 7 gennaio è ritenuto congruo dagli uffici per la presentazione delle istanze da parte dei Comuni ai sensi della l.r. 2/2003, anche tenuto conto che i Comuni saranno debitamente informati riguardo alle nuove disposizioni previste.
* * *

A 15h15 l’Assesseur PASTORET et le fonctionnaire LETTRY quittent la Salle des Commissions.

* * *

- M. Rudi MARGUERETTAZ, Président de l’IVAT ;

* * *

La Conseillère FONTANA et le Président de l’Institut valdôtain de l’artisanat de tradition (IVAT), M. Rudi MARGUERETTAZ, intègrent la réunion à 15h15.
* * *


Il Presidente EMPEREUR introduce l’audizione sul disegno di legge in oggetto e informa circa l’organizzazione dei lavori che la Commissione ha stabilito in merito.


Il sig. MARGUERETTAZ esprime un giudizio positivo sulle modificazioni introdotte dal disegno di legge in oggetto, in particolare, per quanto riguarda le nuove funzioni del Comitato tecnico - di cui fa parte anche un esperto nominato dall’IVAT - che diventa un organismo consultivo rispetto a tematiche specifiche in materia di artigianato e per quanto riguarda le nuove disposizioni concernenti la stipula delle convenzioni con le cooperative - che saranno determinate con deliberazione della Giunta regionale - in un’ottica di maggiore semplificazione delle varie procedure.


Evidenzia la necessità di armonizzare la denominazione dell’IVAT nelle ll.rr. 44/1991 e 2/2003, in quanto con la l.r. 10/2007 tale ente è stato trasformato in “Istituto valdostano di artigianato di tradizione”.
* * *

A 15h25 M. MARGUERETTAZ quitte la Salle des Commissions.

* * *

- M. Marino VICENTINI, Président de l’Association des Artisans de la Vallée d’Aoste, M. Eugenio SALMIN, Président de Confartigianato VDA, M. Maurizio GOI, Président régional de la Confédération Nationale de l’Artisanat (CNA).

* * *

M. VICENTINI, Président de l’Association des Artisans de la Vallée d’Aoste, M. RONCO, Vice-président de l’Association des Artisans de la Vallée d’Aoste, M. SEDDA, représentant de Confartigianato VDA et M. GRAPPEIN, représentant de la Confédération Nationale de l’Artisanat (CNA), intègrent la réunion à 15h25.

* * *


Il Presidente EMPEREUR introduce l’audizione ed informa gli intervenuti in merito all’organizzazione dei lavori che la Commissione si è data sul provvedimento in oggetto.


Il sig. RONCO esprime un giudizio positivo in merito alle modificazioni previste dal disegno di legge in questione che prevedono una semplificazione delle procedure per l’attribuzione dei contributi alle cooperative.

Il sig. GRAPPEIN condivide quanto espresso dal sig. Ronco e concorda sulle nuove funzioni del Comitato tecnico previsto dalla l.r. 44/1991 che diventa più partecipe e attivo rispetto al ruolo di mero organo consultivo svolto attualmente.


Il sig. VICENTINI, già componente del Comitato tecnico suddetto, si unisce a quanto evidenziato dagli altri rappresentanti della categoria.

* * *

A 15h30 M. VICENTINI, M. RONCO, M. SEDDA et M. GRAPPEIN quittent la Salle des Commissions.

* * *

PROJET DE LOI N° 173, PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT REGIONAL LE 6 DÉCEMBRE 2011, PORTANT: "MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 5 SETTEMBRE 1991, N. 44 (INCENTIVAZIONE DI PRODUZIONI ARTIGIANALI TIPICHE E TRADIZIONALI), E 21 GENNAIO 2003, N. 2 (TUTELA E VALORIZZAZIONE DELL'ARTIGIANATO VALDOSTANO DI TRADIZIONE). – RAPPORTEUR: M. LE CONSEILLER AGOSTINO.


Il Presidente EMPEREUR, preso atto della generale condivisione espressa nel corso delle audizioni da parte delle associazioni sul provvedimento in oggetto, ritiene che i relativi lavori possano essere conclusi nella riunione odierna.

Il Consigliere CHATRIAN ritiene opportuno accogliere l’osservazione sollevata dal Presidente dell’IVAT in merito alla necessità di riportare una corretta denominazione dell’Istituto valdostano dell’artigianato di tradizione nelle ll.rr. 44/1991 e 2/2003.

Il Consigliere relatore AGOSTINO concorda e presenta degli emendamenti in tal senso all’articolo 4 e per l’inserimento dell’articolo 5bis nel disegno di legge.

Après un bref débat la Commission, vu les amendements présentés par l’Assesseur Pastoret et par le Conseiller Agostino, à l’unanimité des voix, émet un avis favorable sur le nouveau texte rédigé par la Commission.
* * *

A 15h35 la IVe Commission poursuit les travaux conjointement à la IIIe Commission du Conseil.

* * *

AUDITION DE L’ASSESSEUR AU TOURISME, SPORT, COMMERCE ET TRANSPORTS, M. AURELIO MARGUERETTAZ, ET DE L’ASSESSEUR AU TERRITOIRE ET A L’ENVIRONNEMENT, MME MANUELA ZUBLENA, SUR LE PROJET DE LOI N° 172, PRESENTE PAR LE GOUVERNEMENT REGIONAL LE 6 DECEMBRE 2011, PORTANT: "DISPOSIZIONI IN MATERIA DI AZIENDE TURISTICHE. MODIFICAZIONI DI LEGGI REGIONALI".

* * *

L’Assesseur au tourisme, sport, commerce et transports, M. Aurelio MARGUERETTAZ, le fonctionnaire du même assessorat, M. Enrico DI MARTINO, et le fonctionnaire de l’assessorat du territoire et de l’environnement, Mme Chantal TREVES, intègrent la réunion à 15h35.

* * *

Il Presidente EMPEREUR introduce l’argomento.

L’Assessore MARGUERETTAZ illustra l’articolato evidenziando che:

· il comma 1 dell’articolo 1 porta da 10 a 30 giorni il termine entro il quale i gestori delle aziende alberghiere devono comunicare ai Comuni le variazioni inerenti all’attività; i commi 2 e 3 introducono la possibilità di sanzionare gli alberghi che durante i periodi di bassa stagione abbassano i prezzi a fronte di una riduzione dei servizi forniti;

· l’articolo 2 modifica la legge regionale 11/1996: i commi 1, 2 e 3 stabiliscono che i titolari di bed & breakfast in possesso dei requisiti previsti per la somministrazione di alimenti e bevande possano somministrare alimenti manipolati, il comma 5 riduce da 3 a 2 il numero di unità abitative necessarie per costituire una CAV (Case appartamenti vacanze), il comma 6 consente ai gestori di CAV di prendere in locazione seconde case senza che questo comporti il loro mutamento di destinazione d’uso e il comma 7 prevede la stessa semplificazione di cui al comma 1 dell’articolo 1;

· l’articolo 3 modifica la legge regionale 11/1998 estendendo la possibilità di ampliamento anche per i bar e ristoranti temporaneamente inattivi, o in fase di costruzione con concessione edilizia antecedente al 31 marzo 2010;

· l’articolo 4 è una norma di mero coordinamento;

· l’articolo 5 reca modificazioni alla legge regionale 8/2002 che recepiscono istanze pervenute dall’Associazione valdostana centri turismo all’aperto finalizzate a potenziare l’offerta turistica “open air” della Regione mediante la possibilità di collocare le case mobili nei campeggi e nei villaggi turistici;

· gli articoli 6 e 7 recano delle norme transitorie e l’articolo 8 contiene la dichiarazione d’urgenza.


Il Sig. DI MARTINO precisa che i Comuni dovranno definire i criteri e le modalità di installazione delle case mobili e le relative tipologie costruttive.


La Sig.ra TRÈVES ricorda che nelle cosiddette zone gialle e rosse è vietata l’installazione delle case mobili.


Il Consigliere BENIN esprime le proprie perplessità in merito all’efficacia dei controlli inerenti alla fornitura di servizi inferiori alla categoria di appartenenza nei periodi di bassa stagione.


Il Sig. DI MARTINO fa presente che nell’organico dell’Amministrazione regionale è presente la figura dell’ispettore alberghiero che potrà verificare il rispetto delle normative ed informa che talvolta gli ispettori intervengono a seguito di segnalazioni.


Il Consigliere BENIN chiede chiarimenti in merito alle tipologie di case mobili che potranno essere installate ed evidenzia che talvolta il livello qualitativo delle case mobili è superiore a quello delle camere di albergo.


Il Sig. DI MARTINO ribadisce che la scelta degli standard costruttivi delle case mobili spetta ai Comuni.


Il Consigliere ROSSET chiede chiarimenti in merito al titolo abilitativo richiesto per l’installazione delle case mobili.


L’Assessore MARGUERETTAZ precisa che l’installazione delle case mobili nei campeggi non necessità di titolo abilitativo a differenza dei bungalow.


Il Consigliere BIELER chiede alcuni chiarimenti in merito alle CAV.


L’Assessore MARGUERETTAZ precisa che il comma 6 dell’articolo 2 persegue l’intento di non creare delle problematiche al proprietario che concede in locazione delle unità abitative e di valorizzare il patrimonio di case sottoutilizzate.


Il Sig. DI MARTINO rammenta che le CAV devono fornire dei servizi minimi come il cambio di biancheria periodico.


Illustra l’emendamento al comma 6 dell’articolo 2, presentato dall’Assessore Marguerettaz, che ha delle finalità chiarificatrici e sottolinea che qualora si benefici del finanziamento pubblico la variazione della destinazione d’uso è obbligatoria.


Il Consigliere TIBALDI chiede quale sia il riferimento normativo nazionale per le CAV.


Il Sig. DI MARTINO precisa che il riferimento è la cosiddetta legge Brambilla.


Il Consigliere CHATRIAN chiede alcuni chiarimenti relativamente alla possibilità di accedere ai contributi per le CAV con solo due unità abitative e all’estensione ai bar e ristoranti temporaneamente inattivi della possibilità di ampliamento volumetrico.


L’Assessore MARGUERETTAZ risponde che potranno accedere ai finanziamenti pubblici anche le CAV con due unità abitative e ribadisce che sarà obbligatoria la variazione di destinazione d’uso.


Precisa che con la l.r. 1/2011 era già stata introdotta la possibilità di ampliamento per gli alberghi ma non per i bar e ristoranti per i quali viene quindi estesa tale possibilità.

Il Consigliere CHATRIAN chiede se permanga l’obbligo per le CAV di gestire alloggi nell’ambito dello stesso Comune.

Il Sig. DI MARTINO risponde affermativamente.

Il Consigliere CERISE G. chiede se sia possibile avere due unità abitative in due edifici diversi nell’ambito dello stesso Comune.

Il Sig. DI MARTINO risponde affermativamente.

Il Consigliere CHATRIAN domanda se si sia valutata la possibilità di esentare i gestori di una CAV avente solo due unità abitative dall’obbligo di avere la partita IVA.

L’Assessore MARGUERETTAZ fa presente che al momento esistono delle difficoltà di ordine fiscale da tenere in debita considerazione.

* * *

A 16h25 l’Assesseur MARGUERETTAZ et les fonctionnaires DI MARTINO et TREVES quittent la Salle des Commissions.

* * *


Le Commissioni fissano la prossima riunione congiunta per martedì 17 gennaio 2012.

Les Présidents closent la réunion à 16h35.

Lu, approuvé et signé


le president
le conseiller secretaire


(Diego EMPEREUR)
(Mauro BIELER)

la fonctionnaire secretaire
(Monica BAUDIN)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Le présent procès-verbal a été approuvé le:

